Wai 1040, #H14

IN THE WAITANGI TRIBUNAL

OF NEW ZEALAND

IN THE MATTER OF

AND

IN THE MATTER OF

AND

IN THE MATTER OF

WAI 1040

Wai 2373

the Treaty of Waitangi Act 1975

Te Paparahi o Te Raki District
Inquiry

a claim by Kathleen Florence
Smith for and on behalf of the

descendants of Te Waitote Pera

BRIEF OF EVIDENCE OF MAIA PITMAN

RECEIVED

Waitangi Tribunal

29 Aug 2013

Ministry of Justice
WELLINGTON

Counsel Acting:

Moana Tuwhare - Barrister
PO Box 1015

Kerikeri 0245

Northland

(09) 405 0715


MERITDA
Official

MERITDA
Received with Date

MERITDA
Text Box
29 Aug 2013


Brief of Evidence of Maia (Connie) Pitman

Te mea tuatahi maku e tuku whakawhetai ki to tatou kaihanga a Ihoa o nga mano, te
timatanga me te whakaotinga o nga mea katoa. Kei iaia anake te whakaoranga mo

tatou katoa.

Tuarua e tuku mihi ana kia koutou nga kaumatua, kuia, tuakana/teina hoki kua huihui
mai tatou ki te whiriwhiri | nga take kei mua | a tatou e pa ana ki o tatou whenua. No

reira tena koutou.

Tuarua.... Ko wai tenei

Ko Putahi te maunga

Ko Wairoro te awa

Ko Kotahitanga te marae

Ko Ngati Whakaeke te hapuu

Ko Ngapuhi nui tonu te lwi

Ko Hone Pera te tupuna | moe i a Heti Wihongi
Ka puta ki waho e toru o a raua tamariki ko

Te Waitote, ko Himi, Ko Ringi

Ka moe Te Waitote | a Makareta Ngahuia Hau
Ka puta ki waho ko

Wikitoria Te Rere o Kapuni

Ka moe a Wikitoria | a Hikurangi Pitman

Ka puta ki waho ko te kaikorero e tu nei

Ko Connie ki etahi o koutou ara ko Maia ki etahi

1. 1 was born in 1950 and raised in a whare on Tawapuku 6 on our
grandparent’s papakainga. This land is also known as Otuhi A2A. My parent
s were living with my grandmother Makareta Ngahuia (Hui to those who know

her well) who was the wife of Te Waitote. Also living with us was my great



grandmother (my grandmothers mother Anamaraea Whakahu Whahaeke. My

grandfather TeWaitote died before | was born.

Throughout my upbringing my grandmother raised a number of her nieces

and nephews on the papakainga.

| remember vividly the gardens they had on our lands. As children we had to
hang off the plough to weigh it down while Nanny pulled it with the horse. |
also remember Puhimoanaariki Marae, the old one. At the kumara harvest
there was always a big hangi and celebration that took place every season on
our whenua. This was an important part of our cluture to give thanks to our

Lord for what he has given us.

Our papakainga was like a second marae as a lot of tangi were held there.

The last tangi | recall was Anita Carrols in the 50’s and sister Ringi was there.

The civil aviation that took place on the aerodrome is memorable for me too.
In the old house one whole wall was the fireplace or kauta. When planes
landed we had to hold onto a post in the kitchen and hold the cupboard doors
shut so things didn’t fall out. Planes used to land then twice a day, once in the

morning and once every afternoon.

As children we often got into trouble for going down to the airport and running
through the big culvert pipes, which were like a playground for us

underground.

| was not aware of the dilemma that cloaked my grandfather, his brother
(Himi) and his sister (Ringi) and more so his nephew Haki Ngohi Kaka (the
son of Ringi) until | was in my mid thirties. This was when | decided to start

researching our lands, in particular the airport and the lands that surround it.

Over the years during the course of my research | could see the effects the
taking of the lands had on my tupuna as well as my family. | could see that
my tupuna were stripped of their mana and tino rangatiratanga over their
lands under the pretence of helping the commonwealth and the country in the

war effort. Had the land actually been used for military purposes | think the



mamae would have been less sharp, but my tupuna were stripped by the

misuse of pakeha laws and must have felt powerless to do much about it.

9. Our tupuna made a conscious decision to sell their lands in town to buy this
farm and they had a plan to make a better future for us. | have attached some
of my research, which shows the dates that the Taitokerau District Maori
Land Board purchased some of the properties on their behalves. These
blocks were Tawapuku 6 and Otuhi 1C4, 5, 8 and Otuhi IB4A (attached as
appendix “A”)."

Lands Date

Otuhi IC4 All these blocks were held
in trust by Taitokerau

Otuhi 1G5 District Maori Land Board

Otuhi IC8 by purchase from George

23 May 1932 E Killen for: Ringi Hone

Otuhi IB4A Pera, Tote Hone Pera,
Hokimate Himi Pera and

Tawapuku 6 Te Ngauare Himi Pera?

All blocks with the exception of Tawapuku 6 were wholly or partly taken

under the Public Works Act 1928 for Defence Purposes by Proclamations on

1 September 19423

10. They were all hard workers and our gardens were testament to this. So |
know if they had all their whenua they would have been very successful at

running a good farm for us.

11. One of the worst effects has been the undermining of their and our mana and

rangatiratanga. Their whenua was gone, taken without any prior warning or

Himi Hone Pera died in 1932 before confirmation of the purchase of the following blocks. His daughters Te
Hokimate and Te Ngauare asked for compensation for their shares - MLC BI21/316 &317

2 NZ Certificate of Title under Land Transfer Act — Vol 236-Folio 280, Bl 22/153 + 4, Bl 21/306, CT 250/228
® Native Land Court Bl 21/318, Bl 22/153



12.

13.

14.

15.

15.

communication and certainly without their agreement. The loss of control over
our own whenua is hard to come to terms with and has had a very detrimental

impact on our family. The plans of our tupuna were destroyed for one.

If we still had all the whenua we would have had more whanau houses on it
thus stronger connections amongst our family and would have all been
around to offer support to each other. We would still be on the land as a
community and our whenua could have been largely self sustaining. Our

whanau and hapu would have been stronger for it.

The loss of such a large area of whenua has meant the descendants of Tote
and Ringi Pera have been torn apart because generations have had to move
elsewhere for employment and to support themselves. | live on the whenua
now but | had been gone for 30 years before | moved back and built a house
on the papakainga land in 1987. Our whole family had shifted into town by the
1960’s because another house was built for us in Kaikohe because of the
large number of kids they had and the small lands left for them were basically

uneconomic to farm and support us.

| was living on our whenua when the Council bought it off the Crown in the
early 1990’s. | was never contacted regarding any offer back to us of our
whenua taken under the Public Works Act. Like my niece Dolly, | too would
have been very easy to find had the Crown made any effort to offer us back
our grandparents land or even to inform us of their plans to sell it to the
Council. We were not aware at all of these plans until it was in the local

papers.

My family and extended family were all in employment at the time of the sale.
Had we been given the opportunity to buy the land back, we most certainly

would have done this.

Since the land has been under Council control there has been no public use
of it. It has remained under lease agreements to private interests such as the

gliding club.



17. In terms of the outcomes we want as a whanau from this hearing process and
any settlement, must start from the return of our whanau lands to us* (not

some Iwi body), and the restoration of the mana and rangatiratanga that has

been trodden over.

Maia Pitman
20 August 2013

4 Consultation with other organizations would be had around the utilization of the aforesaid land blocks.





